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nuHM ]ÈG.,.kÈL )94(hc wñÎ™I síHndI

,Ò;ÔƒHËÒlÌÔK¬nÛuÔƒH¤mÌÔI‹uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ
hgNuHM hgéHsU ,h¿vf¶<Ë lK hgûñÎ™Ü hgöíHndÜ

kÎHdA 94 - nuHÏ hlHÊ síHn «ß»

Sahifa Sajjadia - Dua 49

His Supplication
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t‹nÌtÔƒH.ßÌ;ÒÔÔÎ¬ÔNÌḧ¬Òu¬ÔNƒh¤MÌ,Ò.vÒ.n˜ÌfÒÔH¬sÌÔÈÌÔL¬

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
nv ntU kÎVk+ naÂÁHË , fV=VnhkNË hbdJ >kHË

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

in Repelling Enemies

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.
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“1”hÌgÔƒÈ‹ÔDiÒÔNÒd¬ÔéÒÔµ‹£tÒÔ„ÒÔÈÒÔ<¬èÛ@

,Ò,ÒuÒÔ§¬ÔJÒtÒÔÆÒÔöÒÔ<¬èÛ@
oNhÏ lK! vhiÁÂHdÎL ;VnÏ›,gD fI ;HviHÏ <̀ï , fÎÈ<nÍ V̀nhoéL& @

, Á̀NÊ. nhnÏ› hlH sÁæN‰ aNÊ& @

My God, Thou guided me but I diverted myself,

Thou admonished me but my heart became hardened,
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,ÒhÒf¬Ô„ÒÔÎ¬ÔJÒh[¬ÒÔÂ‹ÔÎÔGÒtÔÒ¶ÒÔûÒÔÎ¬ÔJÛ@

eÛÔL–uÒÔVÒt¬ÔJÛlÔƒH hÒw¬ÔNÒv¬èÒhÌb¬uÒÔV–t¬ÔéÒÔÁ‹ÔÎÔIÌ@
, k¶ÂJ cdäH u¢HdL ;VnÏ& fI kHtVlHkD =VhdÎNÊ# @]<Ë iNhdJ , k¶ÂJ , u¢HdJ vhfI

lK aÁHsHkNÏ& , lK fI j<tÎÆJ >kÈH vh aÁHoéL& , fI caéD =ÁHiHkD ;I nv ;ÁHv hdK iÂI

Thou tried me graciously but I disobeyed.

Then, when Thou caused me to know it, I came to know that from
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tÔÒHs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÒÔV¬èÛtÒÔHÒrÒÔ„¬ÔJÒ@

tÒÔ¶ÔÛN¬èÛtÒÔöÒÔÑÒ¬èÒ@
l<hiF hkíHÊ nhnÊ >=HÍ aNÊ& @hc p†VjJ nvo<hsJ >lVcù ;VnÊ& @, j< lVh >lVcdNÏ

, uBvÊ vh ̀BdVtéD& @fHc fI =ÁHÍ fV=úéL& , j< =ÁHiL vh ̀<aHkNÏ , vs<hdL k¥VnÏ# @

which Thou hadst turned [me] away, so I prayed forgiveness

and Thou released, and I returned and Thou covered over.
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tÒÔ„ÒÔ:ÒhÌgÔƒÈÌÔDhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ@

“2”jÒÔÆÒÔñ–ÔÂ¬ÔJÛhÒ,¬nÌdÒÔÜÒhg¬ÔÈÒÔ±ƒ.µÌ@
oNhÏ lK! j< vh såHõ# @

o<n vh nv ,hnÏ i±;J hkNhoéL& @

So Thine, my God, is the praise!

I plunged into the valleys of destruction
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,ÒpÒÔ„ÒÔ„¬ÔJÛaÌÔ¶ÔƒHãÒjÒÔ„ÒÔT@̂

jÒÔ¶ÒÔV–q¬ÔJÛt‹ÔÎÔÈÔƒH gÌÔöÒÔ¢ÒÔ<ƒhjÌÔ:Ò@
, nv nvÍ̃.iHÏ. jäHiD , kHf<nÏ ,hvn aNÊ& @

fH ,v,n fI >Ë nvÍ̃.iH& o<n vh nv l¶V°. sòJ.=ÎVÏ.iHdJ rVhv nhnÊ& @

and settled in the ravines of ruin,

exposing myself to Thy chastisements
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,ÒfÌÔñÔÛ„ÔÛ<gÌÔÈÔƒH uÛÔÆÔÛ<fÔƒHjÌÔ:Ò@

“3”,Ò,Òs‹ÔÎÔ„ÒÔØ‹£hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒhgÔé–Ô<¬p‹ÔÎÔNÛ@
, fH tV,n >lNË fI >kÈH& o<n vh nv l¶V°. uBhã.iHdJ =BhaéL# @

fVhÏ kíHjL ,sÎ„I.hÊ nv Î̀úæHiJ& j<pÎN& @

and the descent of Thy punishments!

My mediation with Thee is the profession of Unity,
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,ÒbÒv‹dÔ¶ÒÔØ‹£hÒu˜‹gÒÔL¬hÛa¬ÔVÌµ¬fÌÔ:ÒaÒÔÎ¬ÔáÔÚH @

,ÒgÒÔL¬hÒj–ÔòÌÔB¬lÒÔ¶ÒÔ:ÒhÌgƒÔÈÔÚH @
, nséæÎVÍ.hÊ. hdK hsJ ;I ]ÎCÏ vh aVd: j< rVhv kNhnÊ @

, iÂVhÍ j< l¶ä<nÏ kæVtéL# @

my way of coming to Thee that I associate nothing with Thee,

nor do I take along with Thee a god;
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,ÒrÒÔN¬tÒÔVÒv¬èÛhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔÁÒÔ™¬Ô§‹£@

,ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÒÔ™ÒÔV—hg¬ÔÂÔÛ§‹¤£.MÌ@
fH iÂI. ,[<nÊ fI s<dJ tVhv ;VnÊ& @

=VdC=HÍ fN;Hv , Á̀HiæHÍ& @

I have fled to Thee with my soul -

in Thee is the place of flight
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,ÒlÒÔ™¬ÔCÒ.ßÛhg¬ÔÂÔÛ†ÒÔÎ˜ÌÔUÌ

pÌÒÔZ˜ÌkÒÔ™¬ÔöÌÔIÌhg¬ÔÂÔÛ„¬ÔéÒÔíÌD.MÌ@
>Ë ;I s<n , fÈVÍ o<n vh qHdU ;VnÍ&

, Á̀HiÁNÍ aNÍ nv=HÍ j<sJ# @

for the evildoer, the place of escape

for him who has squandered the share of his soul and seeks asylum.
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“4”tÒÔ¥ÒÔL¬lÌÔK¬uÒÔNÛ,˜ĥËk¬ÔéÒÔ†ƒ

uÔÒ¿¡Ò–sÒÔÎ¬ÔTÒuÒÔNƒh,ÒjÌÔI‹@
]I föÎHv naÂÁD ;I aÂúÎV naÂÁÎA. vh

u„ÎI lK hc kÎHÊ fÎV,Ë ;úÎNÍ @

How many an enemy has

unsheathed the sword of his enmity toward me,
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,ÒaÒÔñÒÔBÒg‹zÔÛäÒÔÜÒlÔÛN¬dÒÔéÌÔI‹@

,ÒhÒv¬iÒÔTÒg‹aÒÔäÔƒH pÒÔN˜ÌÍ‹@
, nÊ jÎ®A vh u„ÎI lK jÎC ;VnÍ& @

, sVÌ kÎCÍ.hù. vh fI rûN pÂ„I fV lK kHcµ sHoéI @

honed the cutting edge of his knife for me,

sharpened the tip of his blade for me,



1 5

,Ònƒh́Òg‹rÒÔ<ƒhjÌÔGÒsÔÛÂÔÛ<lÌÔI‹@

,ÒsÒÔN–nÒÁÒ¬Ô<‹Ï wÒÔ<ƒh¤mÌÔFÒsÌÔÈÔƒHlÌÔI‹@
, ciViHÏ ;úÁNÍ.hù vh fI >aHlÎNkÎL nv >lÎòéI& @

, jÎViHÏ hwHfJ ;ÁÁNÍ.hù vh fI s<Ï lK kúHkI vtéI& @

mixed his killing potions for me,

pointed toward me his straight-flying arrows,
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,ÒgÒÔL¬jÒÔÁÒÔL¬uÒÔµ˜‹£

uÒÔÎ¬ÔKÛpÌÔVƒhsÒÔéÌÔI‹@
, ndNÍ kæÈäHkD , lVhräéA

köäJ fI lK kò™éI& @

not allowed the eye of his watchfulness

to sleep toward me,



1 7

,ÒhÒq¬ÔÂÒÔVÒhÒË¬dÒÔöÔÛ<lÒÔµÌ£hg¬ÔÂÒÔ¥¬ÔVÛ,ÍÒ@

,ÒdÔÛíÒÔV˜ÌuÒÔµ‹£cÛuÔƒHØÒlÒÔVƒhvÒjÌÔI‹@
jûÂÎL =VtéI ;I lVh iŃ a¥ÁíI , >chv , kHvhpéD rVhv niN& @

, [VuI j„òD , lVhvjA vh fI ;HÊ lK vdCn# @

and secretly thought of visiting me with something hateful

and making me gulp down the bitter water of his bile!
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“5”tÒÔÁÒÔ§ÒÔV¬èÒdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDhÌgƒqÒÔ¶¬Ô™‹D

uÒÔKÌhp¬ÔéÌÔÂÔƒH‰Ìhg¬Ô™ÒÔ<ƒhnÌóÌ@
,gD hÏ oNhÏ lK! j< kHj<hkÎL vh

hc jñÂG fHviHÏ =VhË @

So Thou looked my God,

at my weakness in bearing oppressive burdens,
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,ÒuÒÔí¬ÔC‹.ÏuÒÔKÌḧ¬Ì.k¬ÔéÌÔûÔƒHvÌ

lÌÔÂ–ÔK¬rÒÔûÒÔNÒu‹fÌÔÂÔÛñÔƒHvÒfÒÔéÌÔI‹@
, uíCÊ vh hc Î̀V,cÏ& nv fVhfV ;öD ;I

>iÁ+ [Á+ , läHvcÍ fH lK vh nhvn ndNÏ @

my inability to gain victory over him

who aims to war against me,
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,Ò,Òp¬ÔNÒs‹t‹;ÒÔÔÔê‹Ô,Ì

uÒÔNÒnÌlÒÔK¬kÔƒH,ƒhu‹@
, jÁÈHdÎL. vh nv fVhfV uNÍ̃ cdHnÏ

;I fH lK fI uNh,è , naÂÁD fVoHséI& @

and my being alone before the great numbers

of him who is hostile toward me
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,ÒhÒv¬wÒÔNÒg‹fÌÔHg¬ÔäÒÔ±ƒ¤.MÌ

t‹ÔÎÔÂÔƒH gÒÔL¬hÛu¬ÔÂÌÔG¬t‹ÔÎÔIÌtÌÔ¥¬ÔV‹Ï@
, nv pH‰. fD.oäVÏ lK&

nv ;ÂÎK =VtéHv ;VnkL kúöéI.hkN& lúHiNÍ tVl<nÏ# @

and lies in wait for me

with an affliction about which I have not thought.
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“6”tÔÒHf¬ÔéÒÔNÒh¬jÒÔµ‹£fÌÔÁÒÔû¬ÔVÌµÒ@

,ÒaÒÔNÒn¬èÒhÒc¬v‹ÏfÌÔÆÔÛ<–.jÌÔ:Ò@
Î̀A hc >Ë ;I. hc j< dHvÏ fò<hiL& fD.lÆNlI fI dHvdL fVoHséD& @

, ú̀éL vh fI kÎV,dJ lñ¥L. ;VnÏ# @

Thou set out at once to help me

and Thou braced up my back!



23

eÛÔL–tÒÔ„ÒÔ„¬ÔJÒg‹pÒÔN–ÍÛ.,@,ÒwÒÔÎ–ÔV¬jÒÔIÛ.,

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌ[ÒÔÂ¬ÔUûÒÔN‹dÔN,̂Òp¬ÔNÒÍÛ.,@
såS s¢<è , w<gJ , jÁNÏ , jÎCÏ naÂK vh a¥öéD& @, S̀ hc >Ë.

;I nv lÎHË uNÍ.hÏ hkä<Í& , htVhnÏ tVh,hË [H nhaJ& jÁÈHdA =BhaéD& @

Thou blunted for me his blade, made him,

after a great multitude, solitary,
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,ÒhÒu¬Ô„ÒÔÎ¬ÔJÒ;ÒÔ¶¬ÔÆ‹£uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒlÔƒH sÒÔN–nÒÍÛ.,lÒÔV¬nÛ,nÚhuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
, lVh fV h, rNvè , fVjVÏ nhnÏ& @

, >kîI vh fI s<Ï lK kúHkI vtéI f<n& fI o<nù. fV=VnhkNÏ& @

raised up my heel over him,

and turned back upon him what he had pointed straight.
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tÒÔVÒnÒn¬jÒÔIÛ.,gÒÔL¬dÒÔú¬ÔTÌyÒÔÎ¬Ô§ÒÔIÛ.,@

,ÒgÒÔL¬dÒÔö¬Ô¥ÔÛK¬yÒÔ„‹ÔÎÔ„ÔÛIÛ.,@
, h, vh hc uVwI =HÍ [Á+ÌfV qN lK fHc=VnhkNÏ& nv pHgD ;I.

oúÂA fÈä<nÏ kÎHtJ& @, ;ÎÁI.hù >vhÊ kúN& @

So Thou sent him back,

his rage not calmed, his burning thirst not quenched!
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rÒÔN¬uÒÔQ–uÔÒ¿¡Ò–aÒÔ<ƒhÍÛ@

,ÒhÒn¬fÒÔVÒlÔÛ<Ò.g˜ÌÔÎÔÚHrÒÔN¬hÒo¬Ô„ÒÔ™ÒÔJ¬sÒÔVƒhdÔƒHÍÛ@
, sVhkæúéHkA vh fI nkNhË =CdN& @,vô fVjHtJ,fI lÎNhË [Á+ ú̀J ;Vn&

nv pHgD ;I såHiÎHkA hc >Ë.]I. ,uNÍ.hù nhnÍ f<nkN& jò„T ;VnkN# @

Biting his fingers, he turned his back in flight,

his columns having been of no use.
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“7”,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬fÔƒH.©f̂ÒÔ®ÔƒHu‹fÌÔÂÒÔ¥ÔƒH¤mÌÔNÌÍ‹@

,ÒkÒÔûÒÔFÒg‹aÒÔVÒ.µÒlÒÔûÔƒH¤mÌÔNÌÍ‹@
, ]I föÎHv léíH,cÏ ;I fH pÎ„I.iHdA fI pÆ<Ø lK jíH,c ;Vn& @

, nhÊ.iHÏ. a¥Hvù vh fVhdL kÈHn& @

How many an oppressor has oppressed me with his tricks,

set up for me the net of his snares,



28

,Ò,Ò;–ÔGÒq‹jÒÔ™ÒÔÆ—ÔNÒvÌuÔƒHdÒÔéÌÔI‹@

,ÒhÒq¬ÔäÒÔHÒhÌgÒ–hÌq¬ÔäÔƒH¤MÒhgÔö–ÔäÔÛUÌgÌÔ¢ÒÔV‹dÔNÒjÌÔI‹@
, lVhräJ , kæÈäHkÎA vh fV lK =ÂHaJ& @

, ]<Ë nvkNÍ.hÏ. ;I fI hké§Hv fI nsJ >,vnË tVwJ& @

appointed over me the inspection of his regard,

and lay in ambush for me,
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hÌk¬ÔéÌÔ§ƒÔHvÚh

ghÌ.k¬ÔéÌÔÈÔƒHcÌhg¬Ô™ÔÛV¬wÒÔÜÌ.gÌÔ™ÒÔV‹dÔöÒÔéÌÔI‹@
fVhÏ a¥Hv ;VnË wÎNù

;ÂÎK kÂHdN& nv ;ÂÎK lK kúöJ& @

the lying in ambush

of a predator for its game, waiting to take advantage of its prey,
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,ÒiÔÛ<ÒdÛÔ§¬ÔÈÌÔVÛg‹fÒÔúÔƒHaÒÔÜÒhg¬ÔÂÒÔ„ÒÔRÌ@

,ÒdÔÒÁ¬Ô§ÛÔVÛu‹uÔÒ„ƒaÌÔN–ÖÌhp¬ÒÔÁÒÔRÌ@
nv pHgD ;I o<ù.v,dD ]H„̀<sD vh fVhdL >a¥Hv lD.;ÁN& @

, fH aNè oúL lVh lD.̀HdN# @

while he showed me the smile of the flatterer

and looked at me with the intensity of fury!
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“8”tÒÔ„ÒÔÂ…ÔH vÒ.hÒd¬ÔJÒ

- dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDjÒÔäÔƒHvÒ;¬ÔJÒ,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ-
hÏ oNhÏ lK!

V̀fV;J , f„ÁN lVjäI.hÏ&

So when Thou saw, my God,

(blessed art Thou and high exalted)
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nÒyÒÔGÒsÒÔV‹dÔVÒ.jÌÔI‹@

,ÒrÛÔä¬ÔPÒlÔÒHhk¬Ô¢ÒÔ<ƒÏuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
iÁæHlD ;I töHn fHxK @

, caéD >kîI. vh nv n‰ , hkNdúI nhaJ ndNÏ& @

the depravity of his secret thoughts

and the ugliness of what he harboured,



33

hÒv¬;ÒÔö¬ÔéÒÔIÛ.,¨ÌÛ.Ê˜Ì.vÒh¬sÌÔI‹t‹cÛf¬ÔÎÒÔéÌÔI‹@

,ÒvÒnÒn¬jÒÔIÛ.,t‹lÒÔÈ¬Ô<ƒÏ pÛÔ™¬ÔVÒjÌÔI‹@
h, vh fH l®C nv >Ë =<nhgD ;I fVhÏ a¥Hv ;ÁNÍ. f<n nv hkNhoéD& @

, nv V̀jæHÍ p™VÍ.hù nv ht¥ÁNÏ& @

Thou threw him on his head into his own pitfall

and dumped him into the hole of his own digging.



34

tÔÒHk¬ÔÆÒÔÂÒÔUÒfÒÔ¶¬ÔNÒhs¬ÔéÌÔ¢ƒÔHgÒÔéÌÔI‹bÒg‹ÔÎÔGHÚt‹vÌfÒÔRÌ

pÌÔäÔƒHgÒÔéÌÔIÌhgÔ–Ø‹£;ÔƒHËÒdÛÔÆÒÔN˜ÌvÛhÒË¬dÒÔVƒhu‹t‹ÔÎÔÈÔƒH@
jH S̀ hc sV;úD.hù& fH o<hvÏ , o™J nv fÁN nhlD

;I t¥V lD.;Vn lVh nv >Ë fäÎÁN =VtéHv aN& @

So he was brought down low, after his overbearing, by the nooses

of his own snare, wherein he had thought he would see me;
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,ÒrÒÔN¬;ÔƒHnÒhÒË¬dÒÔñÔÛG–q‹

gÒÔ<¬̈ƒvÒp¬ÔÂÒÔéÔÛ:ÒlÔƒH pÒÔG–fÌÔöÔƒHpÒÔéÌÔI‹@
, h=V vpÂJ j< kä<n&

>kîI fV sV h, >lN& kCnd: f<n fI sV lK >dN# @

and what came down upon his courtyard - had it

not been for Thy mercy - was on the point of coming down upon me!
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“9”,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬pÔƒHsÌÔNˆ

rÒÔN¬aÒÔVÌØÒq‹fÌÔ®ÔÛû–ÔéÌÔI‹@
, ]I föÎHv pö<nÏ ;I

fI oHxV lK hkN,Í , yûI =„<=ÎVù aN& @

How many an evier has

choked upon me in his agony,
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,ÒaÒÔíÌDÒlÌÔµ˜‹£fÌÔ®ÒÔÎ¬Ô§ÌÔI‹@

,ÒsÒÔ„ÒÔÆÒÔµ‹£äÌÒÔN˜ÌgÌÔöÔƒHkÌÔI‹@
, aNè. oúÂA köäJ fI lK nv =„<dA Î̀îÎN& @

, fH kÎA cfHË lVh >chv nhn& @

fumed over me in his rage,

cut me with the edge of his tongue,
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,Ò,ÒpÒÔVÒu‹fÌÔÆÒÔV¬´ÌuÔÛÎÔÛ<fÔÌI‹@

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒuÌÔV¬°‹yÒÔVÒqÔÚHgÌÔÂÒÔVƒhl‹ÔÎÔIÌ@
, fI uÎ<ã. o<nù fI lK x¶ÁI cn& @

, >fV,dL vh kúHkI jÎViHÏ pöNù rVhv nhn& @

showed malice toward me by accusing me of his own faults,

made my good repute the target of his shots,
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,ÒrÒÔ„–ÔNÒu‹oÌÔ±ƒ.ghÚ

gÒÔL¬jÒÔCÒ‰¬t‹ÔÎÔIÌ@
, w™Hè. kHö̀ÁNÏ ;I nv ,[<n o<nù f<n&

fI =VnË lK hkNhoJ& @

collared me

with his own constant defects,
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,Ò,ÒpÒÔVÒu‹fÌÔ¥ÒÔÎÔ¬NÌÍ‹@

,ÒrÒÔûÒÔNÒu‹fÌÔÂÒÔ¥‹ÔÎÔNÒjÌÔI‹@
, fH l¥Vù lVh n]Hv aNè oúL ;Vn& @

, fH kÎVkæA >iÁ+ lK kÂ<n# @

showed malice toward me with his trickery,

and aimed at me with his tricks!



4 1

“01”tÒÔÁÔƒHnÒd¬ÔéÔÛ:Ò- dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD- lÔÛö¬ÔéÒÔ®‹ÔÎÔêÔÚH

fÌÔ:Ò@,ƒheÌÔÆÔÚHfÌÔöÛÔV¬uÒÔÜÌhÌ[ƒÔHfÒÔéÌÔ:Ò@
hÏ oNhÏ lK! fH tVdHn o<hiD hc j<wNhdJ cnÊ& @

nv pHgD ;I fI sVuJ h[HfJ nuHdL hxÂÎÁHË nhaéL& @

So I called upon Thee, my God, seeking aid from Thee,

trusting in the speed of Thy response,



42

uƒÔHgÌÔÂÔÚHhÒk–ÔIÛ.,¨ƒdÛÔ†¬Ô¢ÒÔÈÒÔNÛ

lÒÔK¬hÒ,ƒÏhÌgƒzÌÔG˜Ì;ÒÔÔÁÒÔ™ÌÔ:Ò@
, >=HÍ f<nÊ. ;I iV ;S nv sHdI pÂHdéJ Á̀HÍ =ÎVn&

l<vn séL rVhv kæÎVn& @

knowing that he who seeks haven

in the shadow of Thy wing will not be mistreated,



43

,Ò̈ƒdÔÒ™¬ÔCÒ.ßÛlÒÔK¬[ÒÒÔHÒ

hÌgƒlÒÔ¶¬ÔÆÌÔGÌhk¬ÔéÌÔûÔƒHvÌµÒ@
, iV ;S fI. Á̀HiæHÍ dHvÏ j< l„éíD a<n&

=VtéHv jVõ , ,púJ kÂD.a<n& @

and he who seeks asylum

in the stronghold of Thy victory will not be frightened.



44

tÒÔñÒÔû–ÔÁ¬ÔéÒÔµ‹£

lÌÔK¬fÒÔH¬sÌÔI‹fÌÔÆÔÛN¬vÒjÌÔ:Ò@
, j< lVh fI. rNvjJ

hc sòéD , aV˜h, p™Z ;VnÏ# @

So Thou fortified me

against his severity through Thy power.



45

“11”,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬sÒÔñÔƒH¤mÌÔFÌlÒÔ¥¬ÔVÛ,Íˆ

[ÒÔ„–ÔÎ¬ÔéÒÔÈÔƒH uÒÔµ˜‹£@
, ]I föÎHv hfViHÏ kHö̀ÁN , jÎVÍ , caéD ;I

hc >sÂHË ckN=ÎL fVxV́. tVl<nÏ& @

How many a cloud of detested things

Thou hast dispelled from me,



46

,ÒsÒÔñÔƒH¤mÌÔFÌkÌÔ¶ÒÔLĥÒl¬Ô¢ÒÔV¬jÒÔÈÔƒH uÔÒ¿¡Ò–@

,Ò[ÒÔNƒh,Ì‰ÌvÒp¬ÔÂÒÔÜk̂ÒÔúÒÔV¬jÒÔÈÔƒH @
, hfViHÏ k¶ÂéD ;I fV lK fHvdNÏ& @

[<däHviHÏ vpÂéD ;I nv ;úJ.chv pÎHjL v,hË ;VnÏ& @

a cloud of favour Thou hast made rain down upon me,

a stream of mercy Thou hast let flow,



47

,ÒuÔƒHtÔÌÎÒÔÜĥÒg¬ÔäÒÔö¬ÔéÒÔÈÔƒH @

,ÒhÒu¬ÔÎÔÛKÌhÒp¬ÔNƒhëx̂ÒÔÂÒÔö¬ÔéÒÔÈÔƒH @
, ]I föÎHv [HlI.iHÏ uHtÎéD ;I fV lK <̀aHkNÏ& @

, ]úÂI.iHÏ p<hneD ;I fI oHµ hkäHaéD& @

a well-being in which Thou hast clothed me,

an eye of mishap Thou hast blinded,



48

,ÒyÒÔ<ƒhß‹£;ÔÛVÛfÔƒHè;̂ÒÔúÒÔ™¬ÔéÒÔÈÔƒH @

“21”,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬zÒÔK˜p̂ÒÔöÒÔKp̂ÒÔÆ–ÔÆ¬ÔJÒ@
, V̀nÍ yL.iHdD ;I hc ngL fVxV́. ;VnÏ# @

, ]I föÎHv =ÂHË kÎ¥D;IfI j< nhaéL&,j< >kÈH vh lñÆR sHoéD& @

and a wrap of distress Thou hast removed!

How many a good opinion Thou hast verified,



49

,ÒuÒÔNÒÊ[̂ÒÔ<Ò¬èÒ@

,ÒwÒÔV¬uÒÔÜĥÒk¬Ô¶ÒÔú¬ÔJÒ@
, kNhvÏ , tÆVÏ ;I [äVhË tVl<nÏ& @

, htéHnkD ;I nséL vh =VtéD , hc >Ë f„ÁN ;VnÏ& @

a destitution Thou hast redressed,

an infirmity Thou hast restored to health,
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,ÒlÒÔö¬Ô¥ÒÔÔÁÒÔÜp̂ÒÔ<–g¬ÔJÒ@

“31”;ÔÛG—bƒgÔÌ:ÒhÌk¬Ô¶ÔƒHlÔÚH,ÒjÒÔ¢ÒÔ<—ghÚlÌÔÁ¬Ô:Ò@
, lö¥ÁJ , tÆVÏ ;I fI yÁH , eV,è j®ÎÎV nhnÏ# @

iÂI hdÁÈH hc v,Ï k¶ÂJ.niD , hpöHË j< f<n& @

and a misery Thou hast transformed!

All of that was favour and graciousness from Thee,
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,Òt‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÌÔIÌhk¬ÔÈÌÔÂÔƒH;ÔÚHlÌÔµ˜‹£

uÔÒ„ƒlÒÔ¶ÔƒHw‹ÔÎÔ:Ò@
, lK nv uÎK yVØ f<nË nv jÂHÊ >Ë l<hiF , hg¢H́&

köäJ fI. kHtVlHkÎJ nv j±ù , ;<aA f<nÊ› @

and in all of it I was occupied

with acts of disobeying Thee.



5 2

gÒÔL¬jÒÔÂ¬ÔÁÒÔ¶¬Ô:ÒhÌsÔƒH¤MÒ.s‹

uÒÔK¬hÌj¬ÔÂÔƒHÊÌhÌp¬ÔöÔƒHkÌÔ:Ò@
,gD fN;HvdL , caéD ;VnhvÊ&

j< vh hc ;HlG ;VnË hpöHkJ nv pR lK fHc kNhaJ& @

My evildoing did not hinder Thee

from completing Thy beneficence,



53

,Ò̈ƒpÒÔíÒÔVÒu‹bƒgÔÌ:Ò

uÒÔKÌhv¬jÌÔ¥ÔƒHãÌlÒÔöÔƒHoÌÔ¢ÌÔ:Ò@
, hdK hpöHkJ lVh

hc hvj¥Hã u„G. oúL j< lÁU k¥Vn# @

nor was I stopped

from committing acts displeasing to Thee.



54

¨ƒjÔÛö¬ÔáÒÔGÛuÒÔÂ…ÔH jÔÒ™¬Ô¶ÒÔGÛ@

“41”,ÒgÒÔÆÒÔN¬sÔÛáÌÔ„¬ÔJÒtÒÔHÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔJÒ@
j< hc >Ë.]I hkíHÊ lD.niD fHco<hsJ kÂD.a<Ï# @

hc j< o<hséI aN& u¢H ;VnÏ @

Thou art not questioned as to what Thou dost!

Thou wert asked, and Thou bestowed.
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,ÒgÒÔL¬jÔÛö¬ÔáÒÔG¬tÔÒHf¬ÔéÒÔNÒh¬èÒ@

,Òhs¬ÔéÔÛÂ‹ÔÎÔPÒtÒÔ†¬Ô„ÔÛ:ÒtÒÔÂÔƒHhÒ;¬ÔÔNÒd¬ÔJÒ@
, o<hséI kúN& fI u¢H ;VnË >yHc tVl<nÏ& @

, hpöHkJ nvo<hsJ aN& fòG k<vcdNÏ# @

Thou wert not asked, and Thou began.

Thy bounty was requested, and Thou didst not skimp.



56

hÒfÒÔÎ¬ÔJÒ- dÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒÏÒ-

hÌ¨…hÌp¬ÔöÔƒHkÔÚH,Òhl¬ÔéÌÔÁÔƒHkÔÚH @
hÏ l<Ï̈ lK!

j< kò<hséD læV hpöHË , h;VhÊ @

Thou refused, my Master,

everything but beneficence, kindness,



57

,ÒjÒÔ¢ÒÔ<—ghÚ,ÒhÌk¬Ô¶ÔƒHlÔÚH @

,ÒhÒfÒÔÎ¬ÔJÛhÌ¨…jÒÔÆÒÔñ—ÔÂÔÚHpÌÛÔVÛlÔƒHjÌÔ:Ò@
, kÎ¥D ;VnË , k¶ÂJ nhnË. vh& @

, lK kò<hséL læV htéHnË nv lñVl̃HjJ @

graciousness, and favour, and I refused

everything but plunging into what Thou hast made unlawful,



58

,ÒjÒÔ¶ÒÔN˜ÌdÔÚHpÌÛÔNÛ,nÌµÒ@

,ÒyÒÔ™¬Ô„ÒÔÜÚuÒÔK¬,Òu‹ÔÎÔNÌµÒ@
, jíH,c hc pN,nè @

, y™„J hc jÈNdNè vh# @

transgressing Thy bounds,

and paying no heed to Thy threat!



59

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ- hÌgÔƒÈ‹ÔD- lÌÔK¬lÔÛÆ¬ÔéÒÔNÌvˆ

¨ƒdÛÔ®¬Ô„ÒÔFÛ@,Òb‹Ï hÒkÔƒHÖˆ̈ƒjÔÒ¶¬ÔíÒÔGÛ@
oNhÏ lK j< vh såHõ› såHõ köäJ fI kÎV,lÁNÏ ;I l®„<ã

kÂD.a<n @, lÈ„J.niÁNÍ.hÏ ;I nv uBhã ;VnË aéHã kÂD.,vcn# @

So Thine is the praise, my God, the All-powerful who is not overcome,

and the Possessor of patient waiting who does not hurry!
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“51”iÔƒBƒh lÒÔÆÔƒHÊÛ

lÒÔKÌhu¬ÔÑÒÒ´ÒfÌÔöÛÔäÔÛ<.©.ÌhgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌ@
hdK [HdæHÍ ;öD hsJ

;I. fI tVh,hkD k¶ÂJ.iH huéVh́ ;Vn& @

This is the station of one

who confesses to lavishness of favours,
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,ÒrÔƒHfÒÔ„ÒÔÈÔƒH fÌÔHgÔé–ÔÆ¬û‹Ô,Ì@

,ÒaÒÔÈÌÔNÒuÔÒ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔI‹fÌÔHgÔé–Ô†¬ÔÎ‹ÔÎÔUÌ@
, fH ;<jHÍ >lNË hc a¥V k¶ÂJ.iH& fH k¶ÂJ.iH fI. lÆHf„I fVoHsJ& @

, u„ÎI o<n fI jäHÍ.;VnË hl<vù =<hiD nhn# @

counters them with shortcomings,

and bears witness to his own negligence.



62

“61”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔHÌu˜‹hÒ.jÒÔÆÒÔV–ãÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

fÌÔHg¬ÔÂÔÛñÒÔÂ–ÔNÌd–ÔÜÌhgÔV–.tÔ‹ÎÔ¶ÒÔÜÌ@
oNhdH! fI lÆHÊ f„ÁN

, vtÎU lñÂÑÏ& @

O God, so I seek nearness to Thee through

the elevated rank of Muhammad



63

,Òhg¬Ô¶ÒÔ„ÒÔ<Ìd–ÔÜÌhg¬ÔäÒÔÎ¬†ÔƒH¤MÌ@,ÒhÒ.jÒÔ<Ò[–ÔIÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

fÌÔÈÌÔÂÔƒH hÒË¬jÔÛ¶‹ÔÎÔBÒu‹lÌÔK¬aÒÔV˜Ì);ÒÔBƒh,Ò;ÒÔBƒh(@
, fI ,̈dJ v,aK u„<Ï fI j< jÆVã̃. lD.[<dL& @, fI ,hs¢I >Ë n, fCv=<hv

fI nv=HiJ v, lD.;ÁL& ;I lVh hc aVt̃±Ë. , t±Ë )b;V ;ÁÎN(Á̀HÍ niD& @

and the radiant degree of 'Ali, and I turn to Thee through them so

that Thou wilt give me refuge from the evil of [so and so],



64

tÒÔHÌË–bƒgÔÌ:Ò

¨ƒdÒÔ†‹ÔÎÔRÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òt‹,Û[¬ÔNÌµÒ@
;I hdK Á̀HÍ.niD

nv ;ÁHv j<hkHdÎJ j< vh fI jÁæÁH kÂD.hkNhcn& @

for that

will not constrain Thee in Thy wealth,



65

,Ò̈ƒdÒÔéÒÔ¥ÒÔH–.nÛ.µÒ.t‹rÛÔN¬vÒjÌÔ:Ò@

,ÒhÒk¬ÔJÒuÔÒ„ƒ;ÔÛG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
, nv [ÁF rNvjJ j< vh n]Hv cpÂJ , vk{ kÂD.;ÁN& @

, j< fV iV ;HvÏ j<hkHdD# @

nor trouble Thee in Thy power,

and Thou art powerful over everything!



66

“71”tÒÔÈÒÔF¬g‹- dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD-

lÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò,ÒnÒ,ƒhÊÌjÒÔ<¬.tÔ‹ÎÔÆÌÔ:Ò
hÏ oNhÏ lK!

hc vpÂJ , n,hÊ j<tÎÆJ fI lK fäòA

So give me, my God,

by Thy mercy and Thy lasting bestowal of success,



67

lÔƒH hÒj–ÔòÌÔBÛÍÛ.,sÛÔ„–ÔÂÔÚH

hÒu¬ÔVÛìÛfÌÔI‹hÌgƒvÌq¬Ô<ƒhkÌÔ:Ò@
;I >Ë vh kVnfHË vsÎNË

fI oúÁ<ndJ rVhv niL& @

that which I may take as a ladder

with which to climb to Thy good pleasure



68

,ÒMƒhlÒÔKÛfÌÔI‹lÌÔK¬uÌÔÆÔƒHfÌÔ:Ò@

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒO“@”
, fI säF >Ë hc uÆ<féJ hdÂK =VnÊ& @

hÏ. lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHË! @

and be secure from Thy punishment,

O Most merciful of the merciful!




